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44. Young Disciples
(5) Translating Scouts

The Venerable Master encouraged young disciples to translate
for the Dharma Assembly, the sutra texts, and the lectures. He
intended to hone us in translation and instructed us not to let
objectionable situations take control of our minds. He set his
mind on training a qualified new generation for the Buddhist
Community. To support the translation job of his disciples, the
Venerable Master took the trouble of sitting by, and quietly helping
them.

The Venerable Master’s words:

Now some of you learned the fundamental essence of
translating sutras. So, what have you learned? You then say: My
translation is incorrect. And, I say: The way you translate is not
correct. Hence, what is considered good and what is not good? If
you did well in translation, keep going. If another person did not
do well in translation, he will eventually catch up. I just wanted
you to try your best. There is no reason to be exhilarated by a few

complimentary words or be annoyed by a few words of criticism.
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[Postscript 1] Upasika Tan Guoshi (Madalena):

When I was young, I would converse with the Venerable Master
in Cantonese. We could communicate effectively since the Venerable
Master understood Cantonese. We started using Mandarin after
arriving in the United States. I remember the first time the Venerable
Master asked us to translate Mandarin into Cantonese. At that
time, we did not have a recorder, so you listened carefully and wrote
everything down by hand when translating. Because nobody liked to
do the job, we drew lots to decide who would do the translation. I
would translate whenever the Venerable Master was expounding on
the sutra at the Western Bliss Garden. The Mandarin of the Venerable
Master was clear and easy to understand, but all the other masters
had heavy accents. The most difficult to understand was the accent
of Master Mingguan.

Once when Master Mingguan was in Hong Kong, the Venerable
Master regularly invited him to the Western Bliss Garden Monastery.
At first, one of Venerable Masters disciples from Manchuria
translated for Master Mingguan whenever he gave lectures. I do not
know why Master Mingguan did not like his translation. He was
a bit unhappy and shouted at the person, “No, no, you stop and
leave!” Then he pointed at me and said, “You, come up and translate
for me.” I told the Venerable Master that I could not understand
the accent of Master Mingguan, so I could not do translation for
him. The Venerable Master said, “Do not worry! Remember, I will
stand behind you.” So, as I scratched my head, I went up on the
stage. Unexpectedly, I understood the speech of Master Mingguan,
and I told the Venerable Master that afterward. He said, “As I have
told you, I will stand behind you!” Since then, the Venerable Master

started training us to translate sutra explanations and lectures.

[Postscript 2] Upasika Tan Guozheng (Stella), 1995 :

Recalling my younger years in Hong Kong, Venerable Master
asked us, little disciples, to translate his lectures into Cantonese. In
the beginning, I was stage-shy. My hands were shaking and trembling,
and I could barely hold a pen to take notes as I translated on stage.
But because the Venerable Master asked me, I braved it. The training
from this period built up the foundation for my future educational

career that benefited me endlessly.
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